AHrimiickni a3bIK ¢ Poounom I'yniom

Robin Hood

Kuaury agmantuposana Ouibra Jlamonosa

Memoo umenus Unvu @Ppanka

Chapter 1

(FmaBa 1)

A FIGHT ON THE BRIDGE

(IToeaunok Ha mocty; fight — 6ou, 6umsa; opaka, cxsamka; to fight — opamobcs,

CPANCAMvCsl, 0€8aMb)

Not only Robin Hood was the most famous bowman in England (Pooun I'yx 0611
HE TOJIbKO CaMbIM M3BECTHBIM JIYYHHKOM B AHDIMH; famous — esuodmnwiil,
BLIOQIOWUTICS, 3HAMEHUmbLl, uzsecmuwlii;, DOW — ayx /opyacue/; bowman —
cmpenox /uz ayka/, ayunux), he could fight excellently with a sword as well (on
TaK)Ke MOT OTJIMYHO cpaxkartbes medom). Moreover, he could use the quarterstaff
better than any other man (Gosiee Toro, oH MOT 1M0JIB30BaThCS = Graden TYOMHKON
Jaydiie, 4em Jo0oi Apyroil uenoBek; 10 USe — ucnonv3osamv, noOIb308aMbCA,
npumensims, quarterstaff — oyouna, namuya c ocenesnviv  Haxoneunuxom,
ucnonvzosasuiascs kpecmosanamu ¢ Awmenuu). The quarterstaff was a yeoman's
weapon (Takast fyOMHKa OblIa OpYyKHEM HOMEHOB; Yeoman — tiomeH /Kpecmusite 6

Anenuu 14-18 6s., seduiue, Kak npasuilo, CamoCmMosImenbHoe X035UCmeo/).

chapter ["tfepta], famous [feimas], bowman ['baumon], England ["1mgland],

could [kud], fight [fart], excellently ["eks(a)lontli], quarterstaff ['kwa:ts sta:f],
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yeoman ["jouman], weapon ['wepan]

Not only Robin Hood was the most famous bowman in England, he could fight
excellently with a sword as well. Moreover, he could use the quarterstaff better

than any other man. The quarterstaff was a yeoman's weapon.

One day, Robin went to the forest looking for deer (oxnax<asr PoOun mormen B jec
B rounckax ojens; to look for — uckams). His sword was hung at his side (na 6oky
y Hero Bucea ero med; to hang — eewams; sucemow; side — cmopona; 60k), he
carried his bow in his hand (8 pyke ou Hec cBoii nyk; to carry — necmu, Hocums),
while his good arrows were carried at his back (a csou xopoiue = memxue cTpeisl
OH HEC y ce0s 3a CIIMHOM: «B TO BpeMs Kak €ro J00pbIe CTPeNbl ObUIM HECOMBI Y
Hero 3a cnimHok»). Wandering in the deep forest (mpoxakuBasichk 1o 4are Jsieca; to
wander — 6pooums, cmpancmeosaniv; RPOXANCUBAMBCSL, NPO2YAUEAmbCst; deep —
enyooruii), Robin saw a group of deer on the far side of a small river (Pooun
YBUJCH CTaJ0 OJICHEH Ha IMPOTHBOIIOJIOKHOM Oepery HeOOoIbIIon peuku; t0 see —
sudemn, 2ns0emo; group — epynna; far — oanvuuii, omoanennwiil; oanvnuil luz

08YX UMEIOWUXCcs, Hanp., o bepeeax pexkul; side — cmopona, 60k; bepee).

deer [dia], arrow [ aerau], were [wa:], wandering [ wondarin], group [gru:p]

One day, Robin went to the forest looking for deer. His sword was hung at his side,
he carried his bow in his hand, while his good arrows were carried at his back.
Wandering in the deep forest, Robin saw a group of deer on the far side of a small

river.

A narrow bridge crossed over the river (y3kuii MOcTHK ObLT TIepeOpOIeH Yepes
peuyiky; t0 Cross over — nepexooums, nepecexams), and a man was standing still

on it (¥ Ha HEM HEMOJBIKHO CTOSI Kakou-To uenoBek; Still — wmenoodsuoicno,
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CNOKOUHO, MUXO).

He was a huge man, more than two metres tall (3to 6but orpomubIX /pazmepos/
YelloBeK, Oojiee IBYX METpPOB pocToM; huge — 6Gonvwou, eucanmckui; tall —
sblicoKull; umerowutl maxou-mo lonpeoenennwiitl pocm), and he was armed with a
big thick quarterstaff (i on ObuT BoOpykeH OOJBIION TOJICTOM ManuIEei; arms —
opyarcue; 10 arm — soopyosicamocsi).

When Robin reached the end of the bridge (korma Pobun moOpaiics 10 KoHIIa
mocrta; to reach — npomseusams, évimscusams; docmueams, 0oxooums), the huge
man remained motionless, as if blocking the way (rurant ocraBaics
HCIBIDKMMBIM, CJIOBHO Mperpaxkaas IyTh, MOtion — oesudicenue; owcecm,
menooguxicerue, usmenernue noszvl, motionless — umenoosuoicnoiii, 6e3 osucenus;

to block — 3aepasicoams, npecpascoams, npensmemesosams).

narrow [‘narau], huge [hju:d3], metre ['mi:ta], when [wen], motionless
["mouf(a)nlis]

A narrow bridge crossed over the river, and a man was standing still on it. He was
a huge man, more than two metres tall, and he was armed with a big thick
quarterstaff.

When Robin reached the end of the bridge, the huge man remained motionless, as

if blocking the way.

Robin Hood greeted him saying (PoOun I'ya momnpuBeTcTBOBaj €ro, Ckasas),
«Good morning sir (j100poe yTpo, c3p). | want to get to the other side of the river
(s xouy nepeiiT Ha Apyroi Oeper peku; to get to a place — nonadoame xkyoda-mubo,
0006Upamvcst 00 KaKko20-1ubo Mecma).»

The man still remained motionless (denoBek npooDKal Bce Tak e HETOIBIKHO
crosth, Still — 0o cux nop, sce ewe; t0 remain — ocmasamuvcs, ocmasamocs 6

kakom-nubo cocmosnuu), as if he hadn't heard or even noticed Robin (cioHo on
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HE CIIBIIIAT MJIH Jake He 3ameTns Poouna; to hear — caviuams).

Robin Hood grew angry (Po6un 'y paccepawics; t0 grow — pacmu, oeramwcs,
cmanosumucsl;, angry — paccepacennvlil, cepoumslil, pazenesannviii). He put an
arrow to his bow, and said (on Bioxui cTpeny B JIyk u ckazan), «Let me come
over the bridge (mosBosms mHe mpoiitn mo mocty; to let smb. do smth. —
paspeuiums, no3601UMb KOMY-1ubo coerams wmo-mubdo, OVer — 30. yKasvieaem Ha

osudicene uepes umo-iudo).»

sir [sa:], other ["ad9], heard [ha:d], even ["i:v(2)n], notice [ nautis], grew [gru:]

Robin Hood greeted him saying, «Good morning sir. I want to get to the other side
of the river.»

The man still remained motionless, as if he hadn't heard or even noticed Robin.
Robin Hood grew angry. He put an arrow to his bow, and said, «Let me come over
the bridge.»

«You're very brave (Tel oyeHb xpaOpsiii)!» the big man said sarcastically
(HacMenUTMBO CKa3aJl BBICOKWEM MyKYHMHA; Sarcasm — capkasm; Sarcastic —
capkacmuueckutl, sizeumenvrouil; sarcastically — capracmuuecku, ¢ capxazmonm,
nHacmeutiuso). «You want to fight with your bow and arrow (Tel xouerb
cpakaThCsl cBOMM Jiykom 1 ctpesiamu), While | only have a staff (torna kak y mens
TOJILKO TyOuHKa)!»

«Are you good at using the staff (a Ter ymeno mosb3yenibest ayouHkoit; good —
xopowwii; uckychwlil, ymenwiii; to be good at smth. — 6eims cnocobuvim k uemy-
nubo; staff — nocox, nanxa; 0younxa)?» Robin asked as he ran to some young
trees and cut a strong staff for himself (cipocun Po6usn, noadexas Kk HECKOJIbLKUM
MOJIOZIBIM JIEPEBIIAaM M Cpe3aB KPEmnKyl AYOWHKY miis cels; t0 run — beowcamo,

becamn).
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very ["vert], said [sed], sarcastically [sa: kastik(a)l1], you [ju:], your [jo:], have

[haev], young [jap], strong [stron]

«You're very brave!» the big man said sarcastically. «You want to fight with your
bow and arrow, while I only have a staff!»
«Are you good at using the staff?» Robin asked as he ran to some young trees and

cut a strong staff for himself.

He left his bow and arrows on the ground (on ocrtaBui cBOH JIyK W CTpesibl Ha
3emie; to leave — noxuodamo [koco-mubo; kakoe-mubo mecmol; ocmaesname), and
returned to the bridge saying (u Bepuyiics k mMocTy, npuroBapusas), «We'll fight
for the bridge (msr Oymem cpaxathest 3a 3ToT MocT). The one who falls into the
river is the loser (Tot, kTO ymaaer B peuky, IpoUrpai: «IpoUrpaBinnii»; to lose —
He coxpanamo, mepsams /umo-wbol; npouepwieams, ycmynams, loser —
mepsiowuil, NPOUSPLLEAOWULL, NPOUSPABULUIL).)

«Ha, ha! Yes!» the big man laughed and said mockingly (paccmestics Beicokuit
MYy)KYMHA M CKa3aj ¢ M3AeBKOM; big — 6onvwoil, kpynuwiil;, eévicokuil; MOCK —
gblcMeusanue, ocmesnue; nacmewka, mockingly — umacmewnueo, nacmexasco, ¢
uzoeskout). «l love to fight (mue mpaButcs cpaxkarescs; to love — mobume;
mobums, 0boxcams [kaxoe-1ubo zamnsmue, oeramo umo-muobol), and |1 hope you
love to have a nice cold bath (u s nHaneroch, TeOe mMOHpPABUTCS TPUHSTH
NpeKpacHyIo X0JI0IHyt0 BaHHY; bath — sanna; xynanue /6 sanne/; 10 have a bath

— NpuHAMb 6AHHY)!»

ground [graund], return [ri"to:n], who [hu:], loser [lu:za], laugh [la:f],

mockingly ['mokinli], love [lav], hope [haup], bath [ba:0]

He left his bow and arrows on the ground, and returned to the bridge saying,

«We'll fight for the bridge. The one who falls into the river is the loser.»
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«Ha, ha! Yes!» the big man laughed and said mockingly. «I love to fight, and I

hope you love to have a nice cold bath!»

Soon the fight started (Bckope mauamace cama cxsatka), and the two men were
quick and skilled in staff fighting (u 1Boe My>kunH OBLIN ITOJBMKHBI U UCKYCHBI B
CpakeHMH Ha 1ayOumHKax; quick — 6wvicmpuii, cropwiir; Skill — wuckycemso,
macmepcemao; noskocms, choposka; SKilled — uckycnouit, ymenwiir). Each tried to
hit the other and beat him (ka>x/pIii nbITaNICA HAHECTH yaap U OJ0JIETh Apyroro; to
hit — yodapsime, nopasxcams; t0 beat — 6umwb, ronomumv, nobesxcoamy,
nobusamv), but each was very quick to stop the other's strike with his own staff
(HO KaXKIBIif OKA3bIBAJICS JOCTATOYHO IPOBOPEH, YTOOBI OCTAHOBUTEL = OMpPA3UMb
yJap Ipyroro cBoeii /coOcTBeHHOM/ TyOMHKOM).

They fought bravely for an hour (oxu xpabpo cpaxkanuchk okoso uaca; to fight —
opamscs, cpaxcamocs), their staffs moving, hitting, and defending very fast (/npu
9ToM/ WX JyOMHKH IBUTAIMCh, HAHOCHIM ydapbl M 3allMINaId /cpakarormuxcs/

OYCHB OBICTPO).

quick [kwik], hour ["aus], their [6ea]

Soon the fight started, and the two men were quick and skilled in staff fighting.
Each tried to hit the other and beat him, but each was very quick to stop the other's
strike with his own staff.

They fought bravely for an hour, their staffs moving, hitting, and defending very

fast.

At last Robin Hood managed to hit the big man on the head (B xoHie kKOHIIOB
PoOuny I'yay ymanoch yaapuTh BBICOKOTO MY)KYMHY IO rojioBe; {0 manage —
PYKOBOOUMb, YAPAGIAMb, YXUMPUMbCS, cymemsb coerams /umo-mubol). Robin

Hood started to laugh (Pooun I'yx Hauan cmestbest = pacemestics), but it was too
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soon to laugh (Ho cmesThest OBITO CMITIKOM paHO; SOON — cKopo, 6cKope; pano)!
The big man's staff came down suddenly on Robin's staff so fiercely that it broke
(myOuHKa OOJIBIIOr0 MYXXYHMHBI OOpYINMIach BHE3aIHO Ha IyOMHKY PoOnHa Tak
SAPOCTHO = ¢ makoul cuioi, 9To Ta cioMmaiack; fierce — owcecmoxuii, nromwiil,
fiercely — ceupeno, momo; neucmoso, curvno, spocmno; 10 break — nomame,
pasousams [na wacmul), since it was still too green (rak kak oHa Bce emie Oblia
CIIAIIIKOM 3€JICHOM; Qreen — 3enenvlil, 3e1eH020 ysema, Hespenvlil, cuipotl). Robin
tripped over the side of the bridge and fell into the river (PoGun cBanmics ¢ mocra:
«4epe3 CTOPOHY/00K MOCTa» M yHall B pedky; to trip — cnomwikamscs, nadamo;

ONPOKUOBIBAMBCSL).

manage [ 'menid3], head [hed], suddenly [ sadnli], fiercely [ fiasli]

At last Robin Hood managed to hit the big man on the head. Robin Hood started to
laugh, but it was too soon to laugh! The big man's staff came down suddenly on
Robin's staff so fiercely that it broke, since it was still too green. Robin tripped

over the side of the bridge and fell into the river.

The huge man looked at him smiling (BenvkaH: «OrpOMHBIN MY»XYHUHAY» B3TJISTHYII
Ha Hero, yibioasce). Then he called out (3arem o BeIKpHKHYIT), «Are you hurt (Ter
He paneH; t0 hurt — npuuunums 6onv, panume, ywuoums)? DO you want help
(Tebe momoIts HykHa; t0 want — owcerams, xomemo, ucnvimvigams HeOOCMAMOK,
Hexeamky, Hyxcoy /6 wem-nubool)?»

Luckily, Robin Hood had a strongly built body, so he wasn't hurt (x cuactero, y
PoGuna I'yma ObLTIO KPENMKO CIOKEHHOE TEIO = OblLi0 Kpenkoe menoClodceHue,
03TOMY OH He ObLT paHeH; luck — gopmyna, cyovba; eezenue, yoaua, ycnex,; 10
build — coopyarcams, cmpoums). As he climbed up the river bank, he was
laughing (xorma on BeIIE3: «BckapaOkascs» Ha Oeper peku, oH cmesuics). He said

(on ckazan), «It was a good fight (3To Obu1a Xoporas cxsarka). You are really a
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brave strong man (Te1 JelicTBUTEIBHO XpaOpbIii ¥ cUIBHBINA YenoBek). How can |

help you (ueMm st Mory OBITH T€OE HOJIE3EH: «YEM 51 MOTY T€OE IIOMOYb) )7

hurt [ha:t], build [bild], built [bilt], climb [klaim], really [ r1ali]

The huge man looked at him smiling. Then he called out, «Are you hurt? Do you
want help?»

Luckily, Robin Hood had a strongly built body, so he wasn't hurt. As he climbed
up the river bank, he was laughing. He said, «It was a good fight. You are really a

brave strong man. How can I help you?»

The huge fellow said (Benukan ckazan; fellow — npusmens, mosapuwy), «I am
searching for Robin Hood (st niry Poouna I'yna). | want to be one of his men (s
X049y cTaTh oaHUM U3 ero mojei). Can you help me find him (moxkers nu Ter MHE
IIOMOYb HAWTH €r0)?»

Robin Hood took his horn and blew it (Pooun 'y B3s1 cBoii /oxXoTHUYMIA/ POKOK
U IyHyl1 B Hero; horn — poe; poorcok, poe; t0 blow — sesms, oyms lo eempel,
uepamo [na oyxosom uncmpymenmel, dasamo cuenan [noovema, mpesoeu u m. n. ¢
nomowwio mpyowet, copna u m. n.l). Suddenly twenty men in green were at the

bridge (HeoxumanHO y MOCTa TOSIBHJIIMCH JBAIATh MY)KYHH B 3€JICHOM).

fellow ['felou], searching ["sa:tfin], find [faind], blew [blu:]

The huge fellow said, «I am searching for Robin Hood. I want to be one of his
men. Can you help me find him?»
Robin Hood took his horn and blew it. Suddenly twenty men in green were at the

bridge.

One of his men, Will Scarlet, looked at him nervously and said (oxun u3 ero
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mroneit, Yumn Ckapser, 00€CIIOKOEHHO B3IUIAHYJ Ha HEr0 M CIPOCHI: «CKazai»,
Nervous — wuepenslil; becnokoswutics lo uem-nubol; scarlet — anvui, sapko-
Kpacuwlil, odemviii 6 kpactoe leuoumo, Yunn Craprem HOCUL anylO UWLEIKOBYIO
ooeacoyl), «Have you been thrown into the water (Te0Gs uTo, cOpocuu B BOJY:
«Thl ObUT cOpomieH B Bomy»;, to throw — 6pocams, kuoames, memamo;
copacvieams, ckuovieams)? Did this man do this to you (sTot yenoBek cuesan 31o
/c to60ii/)? Shall we teach him a good lesson and give him a bath, Robin
(mpemogaTh U HaM €My XOPOIIMH YpOK M HCKYIATh €ro: «IaTh €My KyIaHHE»,
PobuH; to teach — yuums, ob6yuams; npoyuums; lesson — ypox; mpasoyuenue,

Hacmaesnenue)

scarlet [ ska:Iit], nervously [ na:vasli], shall [[zl], lesson [lesn], give [giv]

One of his men, Will Scarlet, looked at him nervously and said, «Have you been
thrown into the water? Did this man do this to you? Shall we teach him a good

lesson and give him a bath, Robin?»

«Robin!» the big man shouted with surprise (yauBIEHHO BOCKJIMKHYJ BBICOKHIA:
«0ombIIOoM» MyxunHa; t0 shout — xpuuame; SUrPrise — youenenue, usymienue).
«Are you Robin Hood (ter Pooun ['ym)? Have | hit Robin Hood with my
quarterstaff (s uto, yaapui cBoeit nyounkoii /camoro/ Poouna ['yaa)? | am deeply
sorry (MHE OYEHb Xallb: «s IIyOOKO coxanerommuiiy; deeply — enyboro; kpaiine,
ouenn). Do forgive me, Robin Hood (noxanyiicta, npoctu mensi, Pooun ['yn). |

didn't know who you are (st He 3HaJI, KTO ThI).»

surprise [sa’praiz], are [a:], sorry ["sori1], forgive [fa’g1v], know [nau]

«Robin!» the big man shouted with surprise. «Are you Robin Hood? Have I hit

Robin Hood with my quarterstaff? | am deeply sorry. Do forgive me, Robin Hood.
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| didn't know who you are.»

Robin Hood laughed again (Pooun I'yx cHoBa paccmesuics), and he told his men
about the fight he had on the bridge (v on pacckazan cBouM JItOJIIM O CXBaTKe,
KOTOpasi MPOU30IIJIa Y HETO Ha MOCTY: «KOTOPYIO OH MMeJ Ha MocTy»; to tell —
cosopums, crkazame; pacckasviéams). He also told them that that brave man
wanted to join them and be one of them (on Taxkxe ckazam um, 9T0 STOT XpadpHIii
YEJIOBEK XO0YeT MPUCOCTUHHUTHCA K HUM M OBITh OJHMM U3 HuX; t0 join —
coeounsamo, 00wvedunsims, npucoedunsmocsi /k komy-muool). Robin then talked to
the man (3atem PoOun 3aroBopmit ¢ stum myxuuHoi). «l like you (Ter mHe
Hpaswuinbes) — you're really courageous and strong (Tel Ha caMoM J1€JI¢ OTBaYKHBIN
U CWIBbHBIH, courage — beccmpawue, myzxicecmeo, omeaea, cmenocmsy). What's

your name (kak Te0Ost 30BYT: «KaKOBO TBOE UMSI»)?»

again [a"gen], join [d3o1n], courageous [ka reidzas]

Robin Hood laughed again, and he told his men about the fight he had on the
bridge. He also told them that that brave man wanted to join them and be one of
them. Robin then talked to the man. «I like you — you're really courageous and

strong. What's your name?»

«My name is John Little (mens 30ByT: «™Moe wums» Jxon Jlurrm, little —
MAJICHbKULL).»

«Little (JTutta)?» Robin Hood burst with laughter (Pooun Iy pacxoxoTtancs; to
burst — sonamwecs, paspeisamecs, e3pvisamvcs o cmapsoe u m. n.l,
paspaxcamocsi lenesom, cnezamu, cmexom u m. n.d, oaeamv 6bIX00 uyscmeam)
because John was so huge, and not little at all (motomy uto J[»0H ObLT HACTOJIBKO
BesiK /poctom/, a BoBce He MalieHbkuM; huge — oepomneit). «l think it's better to

call you little John (mue kaxercs, 4ro Jydile Ha3bBaTh TeOS MaJCHBKUN
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Jlxon/Manbein JxoH).»

burst [ba:st], laughter ["la:fta], because [b1" koz]

«My name is John Little.»
«Little?» Robin Hood burst with laughter because John was so huge, and not little

at all. «I think it's better to call you little John.»

So little John went with Robin Hood and his men (urak, manenskuii J[»KoH mormesn
BMecte ¢ Poounom ['yiaom u ero moaemu). They made a fire and dried Robin's
clothes (onu pasBenu KocTep U BBICYHIIWIH ofexkay Poouna; fire — ocons, niams;
to dry — cywume, evicywmeams). Then they cooked some good deer meat and had
a great meal (3aTeM OHM 3a)KapHIN OTIMYHOE OJIEHBE MSICO U BEIHMKOJIEIHO TOCIH;
to cook — comosums, cmpsname;, great — 6oabuioil, 0o2pommublil, 3aMmedamenvibiil,

senuxonennwiil; meal — npuem nuwu, eoa).

fire ["fa1a], dry [drai], dried [draid], clothes [kloudz], some [sam], meat [mi:t],

great [grert], meal [mi:]]

So little John went with Robin Hood and his men. They made a fire and dried

Robin's clothes. Then they cooked some good deer meat and had a great meal.

Early the next morning, at Robin Hood's green wood tree (pano yrtpom
CJIeTYIOIIEro JiHs, Yy 3esieHoro jepesa Poouna ['yna), little John was given clothes
of Lincoln green and a bow (Manenskomy J[koHY nanu Haps sSpKO-3€JICHOTO
nBera u ayk; Lincoln — aunxonww; aunkonvruckas nopooa osey; Lincoln green —
CYKHO nunKoNbH [apko-3enenoel; spko-zenemviti usem Inoo yeem necal), thus
actually becoming one of Robin Hood's men (1 Takum oOpa3om OH B camMOM Jiesie

cTan oaHMM M3 ToBapuiei Poouna I'yma; actually — gaxmuuecku, na camom
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oere).

«I'll teach you how to use the bow (s Hayuy Te0s1, kak mosb30BaThCs JIyKOM)» Said
Robin Hood (ckazan Pooun I'yx). «You will surely become a wonderful bowman
(13 TeOs 00s3aTenbHO BBIMAET 3aMeUYaTCNIbHBIM JIydHUK; SUFe — yeepeHHblil;
HecomHeHnnblll; SUrely — koueuno, uenpemenno; 00s3amenbHO, HENPEMEHHO,
wonder — yousnenue, uzymaenue; wonderful — zamewamenvnouii, usymumenvuoiil),

since you're so strong and so tall (pa3 y»x Tbl Takol CHIIBHBIN U TAKOM BBICOKHIA).»

early ["a:l1], given [givn], Lincoln ['lipkan], actually [ aektfusli], becoming

[b1"kamin], surely [" fuali], become [b1’kam], wonderful ["wandaful]

Early the next morning, at Robin Hood's green wood tree, little John was given
clothes of Lincoln green and a bow, thus actually becoming one of Robin Hood's
men.

«I'll teach you how to use the bow.» said Robin Hood. «You will surely become a

wonderful bowman, since you're so strong and so tall.»

30ecb moavko HebObULON Ppasmenm KHUSU.

Ionnocmoio kHu2y modicno kynume Ha catume WWW.franklang.ru
CcoOOmBemcmayroulem A3blIK08OM pazoeie (AHIUUCKULL S3bIK), 8 noopaszoeie
«Texcmpl Ha aneaUCKOM sI3bIKe, A0ANMUpPOsanHvle no memooy umenus Mivu
Dpankar
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